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Эта книга является художественным произве-
дением. Имена, действующие лица, события 
и места вымышлены автором. Любое сходство 
с настоящими событиями, а также местностью 
и  людьми, живыми или мертвыми, следует 

считать совпадением.





Любовь — это отдаленный смех души. 
Это дикий порыв, заставляющий тебя пробудиться, 
Это новый рассвет над землею. 
День еще не предстал пред твоими глазами или моими, 
Но уже зародился в более великом сердце.

Халиль Джебран, 
Земные боги





ЧАСТЬ ПЕРВАЯ





ГЛАВА 1

Окутанный ночным туманом наемный экипаж громы-
хал по изрытым колеями улицам Vieux Carré1. Лицо 
девушки, сидевшей у окна кареты, освещали уличные 
фонари. У нее были запоминающиеся черты: высокие 
скулы, четко очерченные брови, придающие ее красоте 
властность, и  упрямо заостренный подбородок, в  то 
время как тонкий рисунок губ свидетельствовал о ее 
ранимой натуре.

Рядом с ней сидел хорошо одетый щеголеватый муж-
чина.

—	Ну, Кэтрин? — с ленивой самоуверенностью спро-
сил он.

—	Что «ну», Маркус Фицджеральд? — резко повернув-
шись, воскликнула девушка, и  ее янтарно-карие глаза 
наполнились презрением. — С чего ты взял, что я согла-
шусь на подобное предложение?

Маркус слегка прикоснулся к  одной из пуговиц на 
своем плиссированном пластроне2.

—	Совсем необязательно так возмущаться.

1	 Французский квартал, старейшая часть Нового Орлеана.  — Здесь 
и далее примеч. пер., если не указано иное.

2	 Пластрон — туго накрахмаленная грудь мужской верхней сорочки 
(надеваемая под открытый жилет при фраке или смокинге). — При-
меч. ред.
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—	Возмущаться?! — прошипела Кэтрин Мэйфилд. — 
Если бы я была мужчиной, то вызвала бы тебя на дуэль.

Из угла кареты раздался полный негодования раздра-
женный голос:

—	Mais oui1, правильно. Он мне никогда не нравился, 
этот Фицджеральд. Я  предупреждала и  тебя, и  твою 
maman. Он заслуживает того, чтобы его научили манерам 
на дуэли.

Кэтрин красноречиво посмотрела на свою компаньонку, 
которая нянчила ее с раннего детства. Негритянка лет пя-
тидесяти-шестидесяти резко замолчала и обиженно подви-
нула свое грузное тело в угол. Она была няней Кэтрин, а так-
же подругой и поверенной ее матери, Ивонны Мэйфилд, 
урожденной Виллере. Когда-то ее трехлетней девочкой по-
дарили новорожденной Ивонне. Она никогда не реагиро-
вала на замечания своей юной подопечной, никогда к ней 
не благоволила и не была ей предана так, как ее матери.

Присутствие няни вовсе не было чем-то необычным. 
Она играла роль обязательной для таких случаев дуэньи. 
Многие женщины брали с собой на бал компаньонок, что-
бы поправить прическу или подшить оборку. Традицион-
но дебютанток сопровождали служанки, кучера и лакеи, 
и для них это тоже было целое событие, с танцами и флир-
том в помещении для прислуги.

Маркус счел неодобрение компаньонки благоприят-
ным знаком. Он положил ладонь на руку Кэтрин, лежав-
шую на потертом кожаном сиденье.

—	Поедем, — упрашивал он. — Неужели это будет столь 
сильно отличаться от тех игр, в которые ты играла в мо-
настыре, или от плавания с двумя твоими кузенами?

1	 Конечно (фр.). 
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—	Это все еще терзает тебя? Прости. Позволь мне, по-
жалуйста, небольшую слабость быть ревнивым, ведь ты 
задела мою гордость, заставила волноваться. Ты осмели-
лась уйти от меня. Я искал тебя очень долго, даже начал 
терять надежду, а когда нашел, то хотел наказать тебя — 
или взять силой, не мог окончательно решить. Только я за-
был, что, причиняя боль тебе, я тем самым мучаю себя.

—	Ты знал, что именно я хотела тогда сказать, ты был 
убежден, что это правда?

Он медленно кивнул в знак согласия.
—	Я чувствовал это сердцем, даже не задумываясь. 

Я знал твой идеализм, честность и ранимость, благодаря 
которым ты не смогла бы так жить. И если бы мне потре-
бовались доказательства, то были свидетели в твою за-
щиту. Дэн, встретивший тебя в  доме Харрельсон, рас-
спросил других девушек. Ты знала, что они называли тебя 
«монашкой»? Некоторые злились на тебя, большинство 
завидовали и уважали и лишь немногие любили. Все со-
гласились, что ты тосковала по мужчине, скорее всего по 
мужу.

—	Как трогательно, — произнесла она надломленным 
голосом.

—	Это точно, — ответил он, — но было ли это правдой?
Она отвернулась, свет свечи скользнул по ее лицу. 

Нужно проучить его за нанесенную ей рану. Но разве 
недостаточно его полного признания? Разве не этого она 
всегда хотела?

—	Да, — ответила она.
—	А сейчас?
Его голос звучал непреклонно, вопрос невозможно 

было проигнорировать или уклониться от ответа. Поэто-
му она сказала почти шепотом:
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—	И сейчас.
Он обнял ее и прижался к ней губами. Когда она нако-

нец смогла вдохнуть, на ее лице появилась робкая улыбка, 
легкая пелена застелила ее глаза с золотыми крапинками.

—	Я действительно люблю тебя, Рафаэль Наварро.
Тлеющие огоньки вспыхнули в камине темной комна-

ты. Их оранжево-красный свет отразился в черных глазах 
ее мужа, когда он приблизился к ней. Кэтрин не сомнева-
лась. Откинув покрывало, она безо всякого страха потя-
нулась к любимому.



ОБ АВТОРЕ

Дженнифер Блейк называют «Стальной Магнолией жен-
ского романа» и «легендой жанра». Луизианка в седьмом 
поколении, она в пятнадцать лет вышла замуж, в двадцать 
один год начала писать, а в двадцать семь, в 1970 году, про-
дала свою первую книгу. В  1977 году ее роман LOVE’S 
WILD DESIRE стал бестселлером по версии «Нью-Йорк 
таймс». Она написала более пятидесяти книг, включая 
ROYAL SEDUCTION, FIERCE EDEN, SHAMELESS, TIG
RESS, и GARDEN OF SCANDAL. Ее книги во всем мире 
являются бестселлерами, они переведены на семнадцать 
языков и опубликованы тиражом более чем двадцать два 
миллиона экземпляров. Она читает лекции в Универси-
тете Северо-восточной Луизианы, состоит почетным чле-
ном Общества американских писателей любовного жан-
ра. За свою писательскую деятельность она удостоилась 
множества наград, но самыми ценными считает премию 
«Золотое сокровище», присужденную Обществом аме-
риканских писателей любовного жанра за достижения 
в творчестве, и премию Фрэнка Уотерса.

Дженнифер более сорока лет живет с мужем в Свит-
Брайер, в доме, который они построили в 1980 году по 
собственному проекту, образцом для которого послужил 
старый плантаторский особняк южан. Окружающий дом 
участок, поросший высокими соснами, буками, кизилом 
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и дикими азалиями, пересекает ручей, а в саду Дженни-
фер цветут диковинные розы. Здесь она принимает дру-
зей и членов семьи, особенно своих четверых взрослых 
детей и тринадцать внуков. Как говорит сама Дженнифер, 
здесь «я описываю мои фантазии о любви и приключениях 
на романтичном Юге. А иногда, когда сижу на крыльце, 
а солнечные лучи падают на лужайку и в теплом воздухе 
слышны ароматы магнолии, сладкой маслины, жимоло-
сти и роз, я становлюсь частью их жизни».
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Розкішний замок. Пишний бал-маскарад. Пари веселяться… З першого по-
гляду на спокусливу красуню Рафаель Наварро зрозумів: ця жінка повинна 
бути його! Він з тих чоловіків, які звикли брати все, що їм заманеться. Недов-
го думаючи, він викрадає юну Кетрін прямо з  балу та відвозить до свого 
маєтку… Рафаель був упевнений, що вона одна з куртизанок. Тільки вранці 
він зрозумів, що збезчестив чисту дівчину! От тільки тепер йому мало її 
тіла — він має намір завоювати й серце красуні…

Блейк Дж.
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Роскошный особняк. Пышный бал-маскарад. Веселящиеся пары… С пер-
вого взгляда на соблазнительную красавицу Рафаэль Наварро понял: эта 
женщина должна принадлежать ему! Он из тех мужчин, которые привыкли 
брать все, что им хочется. Недолго думая, он похитил юную Кэтрин прямо 
с бала и увез в свой замок… Рафаэль был уверен, что она одна из куртизанок. 
Только наутро он понял, что обесчестил невинную девушку! Вот только те-
перь ему мало ее тела — он намерен завоевать и сердце красавицы…
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